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Algemene Verkoopvoorwaarden  

Toepasselijk behoudens uitdrukkelijke en schriftelijke afwijking 

 

 
1. CONTRACTSLUITING 
1.1 Deze algemene verkoopsvoorwaarden zijn van toepassing op alle overeenkomsten met en  bestellingen aanvaard door NV Molen Belgium, een naamloze 
vennootschap naar Belgisch recht met maatschappelijke zetel te Hemelrijken 13, 2890 Puurs-Sint-Amands, België, met ondernemingsnummer 0426.852.854 en met 
als handelsnaam Precia Molen Belgium (hierna: de "verkoper", "wij" of "ons"), tenzij uitdrukkelijk en schriftelijk anders overeengekomen. De eventuele algemene 
voorwaarden van de koper zijn niet toepasselijk, tenzij wij ze schriftelijk hebben aanvaard. Ingeval van tegenstrijdigheid hebben deze algemene voorwaarden in elk 
geval voorrang.   
1.2 De door ons opgenomen bestellingen worden slechts definitief na daadwerkelijke ontvangst van de door de koper ondertekende en aanvaarde offerte binnen de in 
de offerte vermelde termijn, bij voorbehoudsloze uitvoering van de door de koper ondertekende bestelbon of onze schriftelijke orderbevestiging. De koper daarentegen 
is gebonden zodra hij een bestelbon getekend heeft of met ons overeenstemming heeft bereikt.   
1.3 Iedere mondelinge, schriftelijke, of andere aanpassing of toevoeging aan deze voorwaarden is slechts geldig na onze schriftelijke bevestiging en is slechts 
toepasselijk op die bestellingen waarvoor dat overeengekomen is.  
1.4 Wij behouden ons het recht voor, ook gedurende de uitvoering van de bestelling, waarborgen tot betaling van de koper te eisen. Bij weigering en/of ingeval van 
dreigend onvermogen van de koper behouden wij ons het recht voor de bestelling in haar geheel of zelfs gedeeltelijk te annuleren. Indien wij reeds prestaties en werken 
uitvoerden in het kader van de bestelling door de koper, behouden wij het recht voor deze te factureren aan de koper.  
2. PRIJS 
2.1 Tenzij uitdrukkelijk anders vermeld worden de goederen vanaf onze werkhuizen geleverd (EX WORKS) en geldt de prijs voor de goederen zonder verpakking en 
exclusief BTW. Partijen kunnen evenwel overeenkomen dat de verkoper instaat voor het vervoer in naam en voor rekening van de koper. Komen partijen uitdrukkelijk 
“(prijs) franco” overeen, dan worden de goederen ten onze laste vervoerd tot op de met het vervoermiddel dichtst mogelijk bereikbare plaats. Indien niet uitdrukkelijk 
anders overeengekomen, zijn alleszins ten laste van de koper: het lossen en het ter beschikking stellen van het vereiste losmateriaal en alle eruit voortvloeiende kosten 
en verzekeringskosten. Iedere verhoging van taksen of rechten in voege tredend voor de levering, is eveneens ten laste van de koper. 
2.2 Afbeeldingen, tekeningen, maat- en gewichtsopgaven worden zo nauwkeurig mogelijk gemaakt, resp. gegeven. Wij zijn niet aansprakelijk voor de gevolgen van 
eventuele fouten. Alle afbeeldingen, tekeningen enz. blijven onze eigendom. De koper is er verantwoordelijk voor dat deze noch geheel noch gedeeltelijk gekopieerd, 
noch aan derden ter hand worden gesteld of ter inzage worden gegeven. Zij dienen op ons eerste verzoek onmiddellijk terug te worden gezonden. 
2.3 Daadwerkelijk gemaakte kosten van begrotingen, plannen en daarmee verbonden transport- laad- en los-activiteiten voor speciaal ontworpen goederen kunnen 
worden aangerekend, indien vervolgens op grond daarvan geen bestelling wordt geplaatst.  
2.4 Wij behouden ons het recht voor om onze prijzen na contractsluiting evenredig aan te passen ingeval van verhoging van prijzen van materialen en onderdelen die 
wij niet zelf vervaardigen, sociale of andere overheidslasten, heffingen van rechten, vrachten en verzekeringspremies. Hetzelfde geldt ten aanzien van wijzigingen in 
de vastgelegde koersen van buitenlandse valuta. Wanneer één van deze omstandigheden zich voordoet, stellen wij de koper in kennis van de reden van de 
prijsaanpassing en de wijze waarop de prijs aangepast wordt. De prijswijziging geldt als aanvaard indien de koper geen bezwaar maakt binnen veertien dagen na 
kennisgeving ervan. Indien de koper weigert de prijswijziging te aanvaarden, dan hebben wij het recht om de bestelling eenzijdig te annuleren.  
2.5 In geval van onvoorziene wachttijden bij het leveren en/of installeren van de goederen en/of leveren van diensten, bijv. door uitzonderlijk strikte of langzame 
veiligheids- en toegangscontroles opgelegd door koper en/of overheid, behouden wij het recht voor om de extra wachttijden te factureren aan het op dat moment 
geldende uurtarief.   
3. BETALING 
3.1 Behoudens afwijkende overeenkomst dienen alle betalingen te geschieden binnen 8 dagen na factuurdatum, zonder enige aftrek of korting. Tenzij 
uitdrukkelijk anders vermeld in de offerte wordt 40% van de prijs gefactureerd bij bestelling, 50% van de prijs bij voor levering  en 10% bij bedrijfsklare oplevering 
of levering indien de oplevering om redenen buiten onze controle niet kan plaatsvinden. De volledige prijs is uiterlijk bij indienstname verschuldigd. 
3.2 In geval het bedrag van een factuur niet betaald is op haar vervaldag, zal dit bedrag automatisch en van rechtswege vermeerderd worden met 10% ten titel 
van forfaitaire schadevergoeding met een minimum van 50 euro, alsook met verwijlinteresten overeenkomstig de wet betalingsachterstand bij handelstransacties met 
een minimum van 1% per begonnen maand tot datum van algehele betaling.  
3.3 In geval van verkoop, overdracht, verpanding of inbreng in een vennootschap van zijn handelsfonds of de goederen door de koper, alsook wanneer de koper 
tekort komt aan zijn verplichtingen, worden alle uitstaande schulden onmiddellijk opeisbaar en hebben wij het recht om alle overeenkomsten en bestellingen eenzijdig 
te verbreken mits eenvoudige kennisgeving aan de koper. Hetzelfde geldt in geval van insolventie, vereffening of faillissement van de koper. In geval van eenzijdige 
beëindiging onder dit artikel dient de koper de geleverde goederen onmiddellijk terug te brengen naar onze werkhuizen en hebben wij recht op een forfaitaire 
schadevergoeding ten belope van 50% van de totale prijs, onverminderd ons recht op integrale schadeloosstelling.  
4. EIGENDOMSVOORBEHOUD 
4.1 De goederen blijven onze eigendom tot de volledige betaling van de prijs, daaronder begrepen: (a) eventuele interesten en forfaitaire schadevergoedingen; (b) alle 
bedragen verschuldigd voor uitgevoerde of nog uit te voeren accessoire werkzaamheden; en (c) toepasselijke belastingen en taksen. Ingeval van (dreigende) wanbetaling 
hebben wij het recht om de onder eigendomsvoorbehoud geleverde goederen terug te nemen, op risico en kosten van de koper. De koper verschaft daartoe toegang tot 
de plaats waar de geleverde goederen zich bevinden. De koper zal op zijn verantwoordelijkheid en kosten alle maatregelen nemen om onze goederen te vrijwaren tegen 
eventuele aanspraken van derden. Wij zijn steeds gerechtigd om ons eigendomsvoorbehoud te registeren.  
5. LEVERING EN AANVAARDING 
5.1 Tenzij schriftelijk anders overeengekomen, geschiedt de levering en dus de risico-overdracht in de fabriek of het magazijn van de verkoper (EX WORKS) zodra 
wij aan de koper melden dat deze gereedstaan voor verzending, en dit ongeacht de gemaakte afspraken met betrekking tot het transport en de transportkosten. 
5.2 De aanvaarding van de goederen heeft plaats in onze werkhuizen bij het ter beschikking stellen voor verzending of (indien wij instaan voor het transport) op het 
overeengekomen leveringsadres. Indien de koper voor verzending de bestelde goederen niet aanvaardt na daartoe schriftelijk te zijn uitgenodigd of (indien wij instaan 
voor het transport) de levering wordt uitgesteld op verzoek van de koper, wordt de koper geacht de goederen te hebben aanvaard.  
5.3 Niettegenstaande het voorgaande, moeten alle zonder ingrijpend onderzoek vast te stellen gebreken, onjuiste leveringen en afwijkingen in hoeveelheden 
onmiddellijk en in elk geval uiterlijk vijf (5) werkdagen na ontvangst, per aangetekend schrijven met gedetailleerde omschrijving, aan ons  worden medegedeeld. Bij 
verstrijken van deze termijn, wordt de koper onweerlegbaar geacht de goederen aanvaard te hebben. Indien de levering van de goederen gefaseerd gebeurt alvorens zij 
één geheel vormen, zal deze termijn aanvang nemen bij definitieve oplevering van de goederen en uiterlijk bij ingebruikname of inbedrijfstelling. 
6. VERVOER  
6.1 Tenzij uitdrukkelijk anders overeengekomen, is het vervoer van de goederen vanaf fabriek of magazijn van de verkoper tot de koper ten laste van de koper en 
draagt de koper alle hieraan verbonden risico’s. Dit geldt ook bij voorbehoud van het eigendomsrecht en/of wanneer wij het transport organiseren. De toegangswegen 
tot het bedrijf moeten behoorlijk en berijdbaar zijn. 
6.2 Alle bijkomende kosten in het vervoer, zoals deze veroorzaakt door oponthoud, door onvoorziene omstandigheden, door beschikking van de koper of door 
uitstellen van het lossen, zijn voor rekening van de koper, zelfs indien overeengekomen werd dat de goederen franco worden vervoerd.  
7. LOSSEN EN TER PLAATSE STELLEN 
7.1 Het afnemen van de goederen van het vervoermiddel gebeurt door en op risico van de koper met doeltreffende en veilige toestellen. Alle bijkomende onvoorziene 
kosten zijn ook ten laste van de koper. 
7.2 Het overbrengen van de geloste stukken naar de plaats waar de installatie zal gemonteerd worden en alle bijkomende onvoorziene kosten zijn ten laste van de 
koper. 
8. MONTEREN, INSTALLEREN, HERSTELLEN, ONDERHOUD 
8.1 Op aanvraag van de koper kan montage, installatie, herstelling en onderhoud door ons ter plaatse uitgevoerd worden. Tenzij uitdrukkelijk anders overeengekomen, 
worden de hieraan verbonden kosten als meerprijs gefactureerd volgens de op dat ogenblik geldende uurtarieven. De koper dient de nodige ruimte voor de montage 
van de installatie te voorzien, en dient alle middelen, werkkrachten, werktuigen, kranen, noodzakelijk voor het monteren en het in bedrijf stellen ter beschikking te 
stellen. 
8.2 Alle bijkomende kosten ten gevolge van tijdverlies, die niet aan ons te wijten zijn, zoals het niet voltooid zijn van lokalen, de fundaties, de nodige aanpassingen 
voor de werking van toestellen, evenals het tijdelijk verwijderen en herplaatsen van toestellen, installaties of delen ervan, worden gefactureerd als meerprijs bovenop 
de overeengekomen verkoopprijs. 
8.3 De koper is er verantwoordelijk voor dat onze monteur, zodra hij op de plaats van opstelling aankomt, zijn werkzaamheden kan beginnen. Bovendien is de koper 
verplicht het nodige hulppersoneel, alsmede de nodige en gebruikelijke hulpwerktuigen en materialen gratis ter beschikking te stellen. 
8.4 Alle eventuele bijkomende werkzaamheden, zoals fundatiewerkzaamheden, voorzieningen voor het ophangen van weegwerktuigen, installatie van leidingen, 
wandcontacten, contactdozen en andere voorzieningen voor elektrisch werkende apparaten, zijn voor rekening van de koper en worden niet door ons verricht en/of 
geleverd, dan tegen daarvoor afzonderlijk in rekening te brengen prijzen. 
8.5 De koper draagt er zorg voor, dat alle noodzakelijke veiligheids- en andere voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen. 
9. LEVERTIJD 
9.1 De levertijd neemt een aanvang zodra (cumulatief) wij een bedongen vooruitbetaling of accreditief hebben ontvangen en alle technische details voor de definitieve 
uitvoering van de order, voor zover door de koper te verschaffen, aan ons zijn verstrekt.  
9.2 Indien levertijden zijn overeengekomen, gelden deze als louter indicatief. Wij dragen geen enkele verantwoordelijkheid uit hoofde van gebeurlijke vertragingen 
bij de levering. Levertijd zal beschouwd worden exclusief regen- en vorstverlet en jaarlijkse vakantieperiodes. 
9.3 Overschrijding van de levertijd zal geacht zijn onafhankelijk van onze wil te gebeuren wanneer: 
(a) De vertraging niet ten laste van de vervoerder of verkoper kan gelegd worden, namelijk in geval van overmacht, transportproblemen, oorlog, epidemieën, lock-
out, totale staking, defecten aan machines of uitrusting, brand, overstromingen, ontploffingen, buitengewone temperaturen en alle gevallen die de gehele of gedeeltelijke 
werkloosheid van onze fabrieken teweegbrengen en die de normale productie verminderen of uitschakelen. 
(b) De betalingsvoorwaarden niet strikt werden nageleefd. 
(c) De koper op de voorziene leverdatum de werken nodig voor de verkoper om de levering effectief uit te voeren niet voltooid heeft. Deze werken dienen 8 dagen 
vóór de voorziene datum van de aanvang van het monteren beëindigd te zijn. 
10. GARANTIE 
10.1 Wij waarborgen de goederen gedurende 12 maanden tegen verborgen constructiefouten of andere verborgen gebreken van het materiaal. De waarborgperiode 
begint vanaf de datum van inbedrijfstelling en uiterlijk twee maanden nadat de goederen werden geleverd of klaar waren voor levering, zelfs wanneer de verzending, 
levering en/of het monteren uitgesteld wordt voor een reden onafhankelijk van onze wil.  
10.2 De garantie heeft enkel betrekking op installaties die worden gebruikt overeenkomstig het beoogde doel en de richtlijnen van de verkoper en/of constructeur. 
Kleinere stukken zoals zekeringen, schakelaars, lampen, dichtingen en andere stukken waarvan de vervanging deel uitmaakt van het normaal onderhoud vallen buiten 
deze garantie. Verborgen gebreken moeten op straffe van verval binnen een termijn van acht (8) werkdagen na de ontdekking ervan specifiek omschreven aan ons 
worden gemeld per aangetekend schrijven.  
10.3 De garantie beperkt zich uitsluitend tot de levering van stukken ter vervanging van de gebrekkige stukken of de door ons geïnstalleerde goederen met uitsluiting 
van alle schadeverhaal voor mogelijke kosten of nadelen. Op ons eerste verzoek dienen deze stukken of toestellen door de koper naar onze werkhuizen teruggestuurd. 
Tenzij uitdrukkelijk anders bepaald, zijn de kosten voor de terugzending voor rekening van de koper. Verplaatsingen en werkuren zijn niet inbegrepen zonder 
onderhoudscontract.  
10.4 Er wordt geen waarborg gegeven voor schade ontstaan door: onvakkundige behandeling, onoordeelkundig gebruik, overmatige belasting, ongeschikte 
werkplaats, gebrekkige fundering, foutieve montage, foutieve herstellingen, gebrek aan onderhoud, of wijzigingen door de koper. Onze garantie vervalt automatisch 
zodra derden de installaties proberen te regelen of te herstellen, of wanneer het goed wordt gebruikt voor een ander doel dan waarvoor het is vervaardigd. 
10.5 De gegeven garantie ontslaat de koper geenszins van zijn betalingsverplichting. In geval de koper niet op tijd betaalt zijn wij, onverminderd onze verdere rechten 
tegenover de koper, niet gehouden tot enige garantie gedurende de periode waarin de koper niet betaalde, zonder dat dit een verlenging van de hierboven genoemde 
garantietermijn als gevolg heeft. 
11. AANSPRAKELIJKHEID  
11.1 Wij zijn slechts aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onze opzettelijke of grove fout. Wij kunnen in geen geval aansprakelijk zijn indien de goederen 
niet overeenkomstig hun overeengekomen of gebruikelijke bestemming worden aangewend. Evenmin zijn wij aansprakelijk voor schade die het gevolg is van 
overmacht of een oorzaak die redelijkerwijze buiten onze controle ligt.  
11.2 Onze contractuele en buitencontractuele aansprakelijkheid is in ieder geval beperkt tot het equivalent van de prijs van het geleverde goed. Wij zijn in geen geval 
aansprakelijk voor indirecte, incidentele of gevolgschade, zoals winstderving, verlies van omzet of genotsderving, zelfs indien dergelijke schade redelijkerwijs 
voorzienbaar was.  
11.3 Wij zijn niet aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door de fout te wijten aan de koper of aan de persoon waarvoor deze laatste aansprakelijk is. 
11.4 De koper zal ons vrijwaren en schadeloos stellen voor alle kosten, schade en interesten, welke mochten ontstaan als direct of indirect gevolg van vorderingen 
van derden waarvoor wij niet aansprakelijk zijn. 
11.5 Afgewerkte goederen die al dan niet op verzoek van de koper worden opgeslagen, verblijven voor rekening en risico van koper in deze opslag. 
12. PRIVACY 
12.1 Wij verzamelen en verwerken persoonsgegevens in het kader van de uitvoering van de door ons gesloten overeenkomsten en aanvaarde bestellingen. Deze 
gegevens kunnen voorts gebruikt worden voor direct marketing indien en voor zover daarvoor toestemming werd gegeven. Persoonsgegevens worden enkel 
doorgegeven en bewaard voor zover en zo lang noodzakelijk voor deze doeleinden. De betrokkene heeft recht op inzage, verbetering, wissing en bezwaar, evenals om 
klacht in te dienen bij de gegevensbeschermingsautoriteit. De koper draagt de verantwoordelijkheid voor de juistheid van de persoonsgegevens die hij aan ons bezorgt 
en verbindt er zich toe de AVG na te leven ten aanzien van de personen van wie hij persoonsgegevens overmaakt, evenals met betrekking tot persoonsgegevens die hij 
via ons zou ontvangen. Voor meer informatie kan u ons Gegevensbeschermingsbeleid consulteren op www.preciamolen.be  of contact opnemen via 
privacy@preciamolen.be 
13. TOEPASSELIJK RECHT EN BEVOEGDE RECHTBANK 
13.1 De contractuele relatie met de koper wordt uitsluitend beheerst door het Belgische recht, met uitsluiting van het Weens Koopverdrag. Alle geschillen 
voortvloeiend uit deze contractrelatie behoren tot de exclusieve bevoegdheid van de hoven en rechtbanken te Antwerpen, afdeling Mechelen, onverminderd ons recht 
om de koper te dagvaarden voor de rechtbank van zijn maatschappelijke zetel.

 
Conditions générales de vente 

Applicables sauf dérogation écrite et formelle contraire  
 
 
 
1. CONCLUSION DU CONTRAT 
1.1 Sauf convention écrite et formelle contraire, les présentes conditions générales de vente sont applicables à toutes les conventions avec la SA Molen Belgium et à 
toutes les commandes acceptées par la SA Molen Belgium, une société anonyme de droit belge dont le siège social est établi Hemelrijken 13 à 2890 Puurs-Sint-
Amands, Belgique, numéro d'entreprise 0426.852.854 et ayant pour nom commercial Precia Molen Belgium (désignée ci-après: le "vendeur", "nous" ou "notre").  
Les conditions générales éventuelles de l'acheteur ne sont pas applicables à moins que nous les ayons acceptées par écrit.  Dans l'éventualité d'une contradiction, les 
présentes conditions générales prévaudront dans tous les cas.   
1.2 Les commandes que nous enregistrons deviennent uniquement définitives après réception effective de l'offre signée et acceptée par l'acheteur dans le délai spécifié 
dans l'offre, en cas d'exécution sans réserve du bon de commande signé par l'acheteur ou en cas de confirmation écrite de la commande par nos services.  L'acheteur 
est en revanche lié dès qu'il a signé le bon de commande ou qu'il est parvenu à un accord avec nous.   
1.3 Tout ajout ou adaptation verbal, écrit ou autre aux présentes conditions est uniquement valable après notre confirmation écrite et est uniquement applicable aux 
commandes pour lesquelles il a été convenu.  
1.4 Nous nous réservons le droit, également pendant l'exécution de la commande, d'exiger des garanties de paiement de l'acheteur.  En cas de refus et/ou en cas 
d'insolvabilité imminente de l'acheteur, nous nous réservons le droit d'annuler la commande en totalité ou même en partie.  Si nous avons déjà fourni des prestations et 
exécuté des travaux dans le cadre de la commande par l'acheteur, nous nous réservons le droit de les facturer à l'acheteur 
2. PRIX 
2.1 Sauf mention formelle contraire, les marchandises sont livrées au départ de nos ateliers (EX WORKS) et le prix des marchandises s'entend hors emballage et hors 
TVA.  Les parties peuvent toutefois convenir que le vendeur se chargera du transport au nom et pour le compte de l'acheteur.  Si les parties conviennent formellement 
d'un “(prix) franco”, les marchandises seront transportées à notre charge jusqu'à l'endroit le plus proche accessible par le moyen de transport.  À défaut de convention 
formelle contraire, sont dans tous les cas à la charge de l'acheteur: le déchargement et la mise à disposition du matériel de déchargement requis ainsi que tous les frais 
qui en découlent en ce compris les frais d'assurance.  Toute augmentation de taxes ou de droits entrant en vigueur avant la livraison incombera également à la charge 
de l'acheteur. 
2.2 Les illustrations, dessins, spécifications de taille et de poids seront réalisés et/ou communiqués de la manière la plus précise possible.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les conséquences d'erreurs éventuelles.  Toutes les illustrations, dessins, etc. restent notre propriété.  L'acheteur a la responsabilité de veiller à ce 
qu'ils ne soient pas copiés, mis à la disposition ou offerts à la consultation de tiers, et ce, en totalité ou en partie.  Ils doivent nous être restitués immédiatement à notre 
première demande. 
2.3 Les frais réellement consentis pour les estimations, plans et activités de transport, chargement et déchargement y afférentes pour les marchandises spécialement 
conçues, peuvent être portés en compte si aucune commande n'est passée par la suite sur la base de ceux-ci.  
2.4 Nous nous réservons le droit d'adapter proportionnellement nos prix après la conclusion du contrat en cas d'augmentation du prix des matériaux et des pièces que 
nous ne fabriquons pas nous-mêmes, des charges sociales et autres imposées par les pouvoirs publics, des impositions de droits, frets et primes d'assurances.  Il en va 
de même à l'égard des modifications intervenues dans les cours établis de devises étrangères.  Lorsqu'une de ces circonstances survient, nous informons l'acheteur de 
la raison de l'adaptation du prix et lui indiquons de quelle manière le prix sera adapté.  Le changement de prix est réputé accepté si l'acheteur n'a émis aucune objection 
dans les quatorze jours suivant la notification en question.  Si l'acheteur refuse d'accepter le changement de prix, nous avons le droit d'annuler unilatéralement la 
commande.  
2.5 En cas de délais d'attente imprévus lors de la livraison et/ou de l'installation des marchandises et/ou de la fourniture de services, par exemple à la suite de contrôles 
de sécurité et d'accès exceptionnellement stricts ou lents imposés par l'acheteur et/ou par toute autorité publique, nous nous réservons le droit de facturer les temps 
d'attente supplémentaires au tarif horaire applicable à ce moment.   
3. PAIEMENT 
3.1 Sauf convention contraire, tous les paiements doivent être effectués dans les 8 jours suivant la date de la facture, sans remise ni escompte.  Sauf mention formelle 
contraire dans l'offre, 40% du prix sont facturés à la commande, 50% du prix à la livraison et 10% lors de la réception ou de la livraison prêt à l'emploi si pour des 
raisons indépendantes de notre volonté la réception ne peut avoir lieu.  Le prix complet est dû au plus tard au moment de la mise en service. 
3.2 En cas de non-paiement du montant d'une facture à son échéance, ce montant se verra automatiquement et de plein droit majoré de 10% à titre de dédommagement 
forfaitaire avec un minimum de 50 euros, ainsi que des intérêts de retard conformément à la loi relative au retard de paiement dans les transactions commerciales, avec 
un minimum de 1% par mois entamé jusqu'à la date du complet paiement. 
3.3 En cas de vente, cession, affectation en gage ou apport dans une société de son fonds de commerce ou des marchandises par l'acheteur, ainsi que si l'acheteur ne 
respecte pas ses obligations, toutes les dettes en souffrance deviendront immédiatement exigibles et nous aurons le droit de résilier unilatéralement toutes les 
conventions et commandes moyennant une simple notification à l'acheteur.  La même disposition est applicable en cas d'insolvabilité, de liquidation ou de faillite de 
l'acheteur.  En cas d'extinction unilatérale en vertu du présent article, l'acheteur sera tenu de ramener immédiatement les marchandises à nos ateliers et nous aurons 
droit à un dédommagement forfaitaire de 50% du prix total, sans préjudice de notre droit à l’indemnisation intégrale.  
4. RÉSERVE DE PROPRIÉTÉ 
4.1 Les marchandises restent notre propriété jusqu'au complet paiement du prix, en ce compris: (a) les intérêts éventuels et les dédommagements forfaitaires; (b) tous 
les montants dus pour les interventions accessoires exécutées ou restant encore à exécuter; et (c) les taxes et impositions applicables.  En cas de (risque de) défaut de 
paiement, nous avons le doit de reprendre possession des marchandises livrées sous le sceau de la réserve de propriété, et ce, aux frais et aux risques et périls de 
l'acheteur.  À cet effet, l'acheteur donnera accès à l'endroit où se trouvent les marchandises livrées.  L'acheteur prendra toutes les mesures, et ce, sous son entière 
responsabilité et à ses frais, afin de garantir nos marchandises contre d'éventuelles revendications de tiers.  Nous avons à tout moment le droit d'enregistrer notre réserve 
de propriété.  
5. LIVRAISON ET ACCEPTATION 
5.1 Sauf convention écrite contraire, la livraison intervient et donc aussi le transfert du risque, dans l'usine ou le magasin du vendeur (EX WORKS), dès que nous 
avons informé l'acheteur que les marchandises sont prêtes à être expédiées, et ce, quels qu'aient pu être les accords en matière de transport et de frais de transport. 
5.2 L'acceptation des marchandises se fait dans nos ateliers lors de la mise à disposition pour l'expédition ou (si nous nous chargeons du transport) à l'adresse de 
livraison convenue.  Si l'acheteur n'accepte pas les marchandises avant leur expédition après y avoir été invité par écrit ou (si nous nous chargeons du transport) si la 
livraison est reportée à la demande de l'acheteur, l'acheteur sera réputé avoir accepté les marchandises. 
5.3 Sans préjudice des dispositions susmentionnées, tous les défauts pouvant être constatés sans nécessiter un examen approfondi, toutes les livraisons inexactes et 
toutes les non-conformités en matière de quantité doivent nous être signalés immédiatement et dans tous les cas au plus tard cinq (5) jours ouvrables après avoir reçu 
les marchandises, et ce, par courrier recommandé reprenant une description détaillée du ou des défauts en question.  Après l'écoulement de ce délai, l'acheteur est réputé 
de manière irréfutable avoir accepté les marchandises.  Si la livraison des marchandises est phasée avant qu'elles forment un tout, ce délai débutera à la réception 
définitive des marchandises et au plus tard lors de la première utilisation ou de la mise en service. 
6. TRANSPORT  
6.1 Sauf convention formelle contraire, le transport des marchandises au départ de l'usine ou du magasin du vendeur jusque chez l'acheteur est à la charge de l'acheteur 
et l'acheteur supporte tous les risques y afférents.  La même disposition est également applicable en cas de réserve du droit de propriété et/ou si nous organisons le 
transport.  Les voies d'accès jusqu'à l'entreprise doivent être correctes et carrossables. 
6.2 Tous les frais supplémentaires de transport, tels que ceux résultant d’impondérables, de circonstances imprévues, d'une décision de l'acheteur ou du report du 
déchargement, incombent à la charge de l'acheteur, même s'il a été convenu que les marchandises étaient transportées franco.  
7. DÉCHARGEMENT ET AMENÉE À L'ENDROIT DU MONTAGE 
7.1 Le déchargement des marchandises du moyen de transport utilisé est effectué par l'acheteur et aux risques et périls de celui-ci, à l'aide d'appareils alliant 
performance et sécurité.  Tous les frais imprévus supplémentaires incombent également à la charge de l'acheteur. 
7.2 L'amenée des pièces déchargées à l'endroit du montage de l'installation et tous les frais imprévus supplémentaires incombent à la charge de l'acheteur. 
8. MONTAGE, INSTALLATION, RÉPARATION, ENTRETIEN 
8.1 À la demande de l'acheteur, le montage, l'installation, les réparations et l'entretien peuvent être réalisés sur place par nos soins.  Sauf convention formelle contraire, 
les frais y afférents sont facturés à titre de surcoût selon les tarifs horaires en vigueur à ce moment.  L'acheteur est tenu de prévoir l'espace nécessaire pour le montage 
de l'installation, et est tenu de mettre à disposition tous les moyens, main-d'œuvre, appareillages, grues, qui sont nécessaires au montage et à la mise en service. 
8.2 Tous les frais supplémentaires résultant de pertes de temps ne nous étant pas imputables, comme le non-achèvement des locaux, les fondations, les adaptations 
nécessaires au fonctionnement des appareils, ainsi que l'enlèvement temporaire et le replacement d'appareils, installations ou parties de ceux-ci, sont facturés à titre de 
surcoût venant s'ajouter au prix de vente convenu. 
8.3 L'acheteur a la responsabilité de veiller à ce que notre monteur puisse débuter son travail dès son arrivée sur le lieu du montage.  L'acheteur est en outre tenu de 
mettre gratuitement à disposition le personnel d'assistance nécessaire ainsi que les matériaux et équipements auxiliaires nécessaires et habituels. 
8.4 Tous les travaux supplémentaires éventuels, comme les travaux de fondation, dispositifs de suspension d'appareils de pesage, installations de conduites, contacts 
muraux, prises électriques et autres équipements destinés aux appareils électriques, incombent à la charge de l'acheteur et ne sont pas effectués et/ou fournis par nos 
soins, si ce n'est aux prix à porter en compte distinctement et en supplément à cet effet. 
8.5 L'acheteur se charge de veiller au respect de toutes les consignes de sécurité et autres mesures de précaution nécessaires. 
9. DÉLAI DE LIVRAISON 
9.1 Le délai de livraison débute dès que (cumulativement) nous avons reçu l'acompte ou l'accréditif convenu et que tous les détails techniques concernant l'exécution 
définitive de la commande nous ont été communiqués pour autant qu'ils doivent nous être communiqués par l'acheteur. Si des délais de livraison ont été convenus, ils 
sont communiqués à titre purement indicatif.  Nous déclinons toute responsabilité en cas de retard éventuel de livraison.  Le délai de livraison est considéré comme 
n'incluant pas les retards dus au gel et à la pluie et les périodes de vacances annuelles. 
9.2 Un dépassement du délai de livraison sera réputé être indépendant de notre volonté lorsque: 
(a) Le retard n'est pas imputable au transporteur ou au vendeur, en l'occurrence en cas de force majeure, de problèmes de transport, guerre, épidémies, lock-out, grève 
totale, défectuosité des machines ou de l'équipement, incendie, inondations, explosions, températures exceptionnelles et dans tous les cas qui entraînent un chômage 
total ou partiel de nos usines et qui réduisent ou suspendent la production normale 
(b) Les conditions de paiement n'ont pas été respectées strictement. 
(c) À la date de livraison prévue, l'acheteur n'a pas terminé les travaux nécessaires au vendeur pour pouvoir procéder effectivement à  livraison.  Ces travaux doivent 
être terminés 8 jours avant la date prévue pour le début du montage. 
10. GARANTIE 
10.1 Nous garantissons les marchandises durant 12 mois contre les fautes de construction cachées ou autres vices cachés des matériaux.  La période de garantie 
commence à partir de la date de la mise en service et au plus tard deux mois après que les marchandises ont été livrées ou étaient prêtes à être livrées, même si 
l'expédition, la livraison et/ou le montage ont été reportés pour une raison indépendante de notre volonté.  
10.2 La garantie porte uniquement sur les installations qui sont utilisées conformément à l'objectif visé et aux directives du vendeur et/ou du constructeur.  Les petites 
pièces comme les fusibles, interrupteurs, lampes, joints et autres pièces dont le remplacement fait partie de l'entretien normal, n'entrent pas dans le cadre de la présente 
garantie. À peine de déchéance, les vices cachés doivent nous être signalés par courrier recommandé en reprenant une description circonstanciée de ceux-ci, dans un 
délai de huit (8) jours ouvrables suivant leur découverte.  
10.3 La garantie se limite uniquement à la livraison de pièces en remplacement des pièces défectueuses ou des marchandises que nous avons installées, à l'exclusion 
de toute demande de dommages et intérêts pour d'éventuels frais ou inconvénients subis.  À notre première demande, ces pièces ou appareils devront être renvoyés à 
nos ateliers par l'acheteur.  Sauf disposition formelle contraire, les frais de ce renvoi incombent à la charge de l'acheteur.  Les déplacements et heures de travail ne sont 
pas inclus à défaut de contrat d'entretien.  
10.4 Aucune garantie n'est accordée pour les dommages résultant d'un traitement inadéquat, d'une utilisation inappropriée, d'une sollicitation excessive, d'un atelier 
inadapté, de fondations défectueuses, d'un montage fautif, de réparations fautives, d'un manque d'entretien ou de modifications apportées par l'acheteur.  Notre garantie 
échoit automatiquement dès que des tiers tentent de régler ou de réparer les installations ou si le bien est utilisé à d'autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu. 
10.5 La garantie offerte ne dispense en aucun cas l'acheteur de son obligation de paiement.  À défaut de paiement ponctuel dans le chef de l'acheteur, nous ne sommes 
tenus à aucune garantie pendant la période durant laquelle l'acheteur s'est abstenu de payer, et ce, sans préjudice de nos autres droits à l'égard de l'acheteur et sans que 
cette situation entraîne une quelconque prolongation du délai de garantie visé ci-dessus. 
11. RESPONSABILITÉ 
11.1 Notre responsabilité est uniquement engagée pour les dommages qui résultent d'une faute grave ou intentionnelle dans notre chef.  Notre responsabilité ne peut 
en aucun cas être engagée si les marchandises ne sont pas utilisées conformément à leur destination convenue ou habituelle.  Notre responsabilité n'est pas non plus 
engagée pour les dommages qui résultent d'un cas de force majeure ou d'une cause échappant raisonnablement à tout contrôle de notre part.  
11.2 Notre responsabilité contractuelle et extracontractuelle est dans tous les cas limitée à l'équivalent du prix des marchandises livrées.  Notre responsabilité n'est en 
aucun cas engagée pour les dommages indirects, incidents ou consécutifs, comme le manque à gagner, la perte de chiffre d'affaires ou le trouble de jouissance, même 
si de tels dommages étaient raisonnablement prévisibles.  
11.3 Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages résultant de la faute de l'acheteur ou d'une personne dont celui-ci porte la responsabilité. 
11.4 L'acheteur nous garantira et nous dédommagera pour tous les frais, dommages et intérêts pouvant survenir en conséquence directe ou indirecte de demandes de 
tiers dont nous ne portons pas la responsabilité. 
11.5 Les marchandises achevées qui sont stockées à la demande ou non de l'acheteur, séjournent dans l’entrepôt pour le compte et aux risques et périls de l'acheteur. 
12. VIE PRIVÉE 
12.1 Nous collectons et traitons des données à caractère personnel dans le cadre de l'exécution des conventions que nous avons conclues et des commandes que nous 
avons acceptées.  Ces données peuvent également être utilisées à des fins de marketing direct si et pour autant que l'autorisation nous en ait été donnée.  Les données 
à caractère personnel sont uniquement transmises et conservées pour autant et aussi longtemps que nécessaire à ces fins.  L'intéressé a un droit de consultation, de 
correction, d'effacement et de réclamation, ainsi que le droit d'introduire une plainte auprès de l'autorité de protection des données.  L'acheteur porte la responsabilité 
de l'exactitude des données à caractère personnel qu'il nous communique et s'engage à respecter le RGPD à l'égard des personnes dont il communique des données à 
caractère personnel, ainsi que concernant les données à caractère personnel qu'il pourrait recevoir par notre intermédiaire.  Pour davantage d'informations, nous vous 
invitons à consulter notre Politique en matière de protection des données sur www.preciamolen.be ou à nous contacter via privacy@preciamolen.be. 
13. DROIT APPLICABLE ET TRIBUNAL COMPÉTENT 
13.1 La relation contractuelle avec l'acheteur est exclusivement régie par le droit belge, à l'exclusion de la Convention de Vienne sur la vente.  Tous les litiges 
découlant de la présente relation contractuelle relèvent de la compétence exclusive des cours et tribunaux d'Anvers, division Malines, sans préjudice de notre droit de 
citer l'acheteur devant le tribunal de son siège social.  


